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through which the poet's linguistic picture is formed. Images with a photic, chromatic, emotional and auditory property 
represent the basis for an in-depth lexico-semantic analysis of the concept of Beauty in V. Solovyov's poetry. 
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Abstract.It is common for a person to hope for success and to note cases of an unsuccessful set of circumstances that influenced the 
outcome of the case. Speakers note success and failure in different spheres of life and use different nominations and cultural codes to 
verbalize such ideas. Appeal to the expressive means of different languages allows to discover common human (pan-Slavic) 
condensed meanings -   ,    ; Czech. Dnes tlusto, a zejtra pusto), 

    ; 
(    ,    ; etc., and specific national 
ideas:   , ; , ),"Good luck alone is not enough 
for well-  (      :  ,  ), etc.Czech paremias are peculiar in conveying the 
idea of luck to a person unworthy ( ), sustainability of luck for somebody (

) etc. 
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Abstract: The subject of the study is an informal paremia in modern Japanese, presented in calendars. The goals and objectives of 
the paper are defined by the special attitude of the Japanese to slogans, catchphrases, which are widely used in everyday speech, 
public speaking, in anime and movies, newspaper articles and television broadcasts. The aim of the study is to identify the national-
cultural specificity of these paremias. The methodological basis was the linguoculturological analysis, in which cultural and linguistic 
phenomena are viewed through the prism of mutual influence, using semantic, structural and descriptive methods. As a result of the 
study, certain sociolinguistic and pragmatic properties that are characteristic of informal paremia have been determined. The 
materials of the study allow us to conclude that paremias embody representation of Japanese speakers about the surrounding reality. 

Key words: worldview, paremia, language, culture, calendar 
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